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ABSTRACT

News translation plays a significant role in a variety of news production and it is recently gaining increasing interest in
translation Studies. This field of research has also begun to receive more attention, although it remains less frequent
concerning Arabic translation. The complication of translating political news headlines relies on the fact that they are
filled with ideological shifts. The current study is meant to investigate the impact of ideology on mediating political
news headlines from English into Arabic. This study draws on Hatim and Mason's (1997) distinction of the influence of
ideology on translation and how it changes according to freelance translators. For this study, the researcher selected
seven political news headlines from the two famous English webpages BBC and RT about the events that occurred in
Libya’s capital (Tripoli). The news headlines were analyzed by using textual analysis and given as a translation test to
ten freelance translators from different parts of Libya to detect the degree of ideology mediation. The result of the study
shows that news headlines have been ideologically mediated, mostly minimal mediation, which manifested as evident
that the freelance translators are faithful to the source text.
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Introduction

The conflicts have been on and off in Libya ever since the Arab spring uprising in 2011. In 2019
and 2020, there was a battle for Tripoli — Libya's capital city - between the two administrations. The
dispute over Tripoli raged among the Libyan National Army (LNA) forces who captured most parts
of the province of Barqga in the east - particularly oil fields and ports in the oil crescent - and the
forces of the Government of National Accords (GNA), which captured the coastal cities stretching
from Ras al-Hadid crossing on the border with Tunisia to the city of Sirte. These conflicts led to
civil strife and ideological differences between the western and eastern Libyan citizens, and conse-
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quently supposedly led to a change in the translators’ ideology — whether personal or social, which
is vital in the output of the translation process, especially in media.

Media is one of the ways through which people around the world are connected. Besides, technolo-
gy helped in making media a key instrument for broadcasting around the world and acquainting
people with news from other nations and cultures. In this respect, Aslani and Salmani (2015, p. 81)
claim that "media have a powerful capacity to encourage global awareness thereby promoting cross-
cultural understanding, tolerance, and acceptance of ethnic, cultural, religious and gender differ-
ences in communities across the globe". Translation comes to the surface in order to achieve cross-
cultural understanding when broadcasting different media resources through modern technologies
such as the internet. Akbar (2012) claims that mass media transmits news from various sources
which need to be translated to meet the demands of the audience. In consequence, media translation
is essential in the mass media.

The translation of headlines, as an essential special text type, has particularly attracted translation
scholars and researchers (Nord 1995; Rasul 2015; Sidiropoulou 1995; Valdedn 2007; Zhang 2013).
The features attributed to headlines are also applicable to translated headlines. Therefore, journalist
translators need to produce news headlines that are concise and appealing to target language reader-
ship. Since what is deemed appealing to source text readers may not necessarily be attractive to tar-
get text readers, news headlines need to undergo rewording, modifications, or even complete re-
placement. In other words, translated news headlines are to meet the expectations of the target lan-
guage readers linguistically, ideologically, culturally, etc. In doing so, translators have to painstak-
ingly employ multiple translation procedures. Translators are consistently surrounded by various
ideologies affecting their choices such as the source author's ideology, the target readers’ ideologi-
cal preferences and expectations, and their own worldview. Each of these ideologies exerts a differ-
ent level of pressure on the translator and may, in turn, lead them to adopt certain translation strate-
gies (Al-Shehari, 2007, p. 3). That is often the case for freelance translators who live in inherently
ideological environments. The works concerning ideology and translation will show an explicit link
between the ideology of the freelance translator and the translation product. Furthermore, Robinson
(1997, p.49) emphasized that “the translator lets their knowledge govern their behaviour and that
knowledge is ideological”. Throughout the news translation process, equivalence relations are
sometimes totally lost. Hence, one may find it difficult to realize if the target text in question is the
translation of a single source text, or whether it consists of a set of information derived from differ-
ent sources (Al-Shehari, 2007, p. 3).

News agencies have their own ideology, which is usually evident in their translations of news ob-
tained from other sources. They are usually in favour of one side or the other and hardly ever neu-
tral. Behind every news formation act there is an ideology that is based on the culture of the target
society (Shojaei and Fardin 2012, p. 1). Even when translators working for such organizations pro-
duce faithful translations, editors normally intervene to change the translations either slightly or
considerably to match the firm’s orientation.

However, freelance translators have their own ideological, political, and religious orientations as
well, but they also have ethics to abide by. The impact of ideology on translation has been widely
explored in relation to news agencies. However, when it comes to freelance translators’ ideological
impact on translation, this research area seems to be under- researched.

The proposed study aims to investigate the freelance translators’ degree of mediation, to detect any
changes that occur in translating political news headlines from English into Arabic, and to analyse
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them according to Hatim and Mason’s (1997) distinction of ideology. In order to achieve the aim of
this study, this paper is designed to answer the following specific questions:

1- To what extent could the ideology of the freelance translator impact the translation of politi-
cal news headlines?
2- What techniques or strategies are used in translating the headlines? and Based on Hatim and

Mason’s three categories of mediation when translating news headlines, which is the most used one
by freelance translators?

Journalistic Translation

Bielsa and Bassnett (2009, p. 68) have divided the journalistic texts into “informative, in-
terpretative and argumentative genres”, where “Informative genres ... typically offer the maximum
space for intervention and alteration ...” The most frequent modifications when it comes to trans-
lating news items are: “Change of title and lead, ... elimination of unnecessary information, ... ad-
dition of important background information, ... change in the order of paragraphs, ... and summa-
rizing information ...” (p. 64). In contrast, Fairclough (1991. P.61) believed that “these procedures
are clearly linked with production or editing techniques rather than with translational strategies”.
Bell (1991, pp.70-74).), on the other hand, divided media text transformations into three categories
and termed the “information deletions ... lexical substitutions ... and syntactic editing rules ...”.

News Headlines

In constructing a news story, the headline is the first item to be read by the audience. However, it is
the last item to be written, usually not by the news story writer, but the news editor (Bell, 1999). It
enables news publishers to express their ideological preferences directly through it. The headline is
always shorter than the article because of the space limit. Certain words are abbreviated, deleted,
and short common words are used in place of longer ones. Therefore, understanding the organiza-
tion of the headlines will make the readers better understand what the news articles are about. The
specific characteristics of news headlines are described in the following section.

Ideology and News Translation

Theoretically speaking, the translator’s task is to faithfully convey the meaning of the ST without
expressing feelings or opinions, and to be as objective as possible. However, the process of transla-
tion is a way of “decoding and recoding, or analysis and restructuring, during which the translator
tries to understand the author’s ideas before putting them into words” (Al-Mohannadi, 2006, p.
529). Therefore, the translator’s ideology may impact the translation process consciously or uncon-
sciously. The author's personal or cultural ideologies are not reflected in the translated text (Al-
Muhannadi, 2006). In other words, the translator should be responsible for any word he or she sug-
gests - in the Target Text (henceforth TT) because the ideology of the translator does not mirror the
ST writer’s ideology. That is why the translator's job is considered one of the hardest jobs.

162



Faculty of languages Journal Special issue April2023

Textuality in Discourse Analysis

Hatim and Mason (1997. p. 143).) imply that discourse practices might "maintain, reinforce or chal-
lenge a particular ideology”. Munday (2007) argues that the translator’s ideological mediation is
specifically relevant to textual analysis. This connection between ideology and critical linguistics —
subsequently became critical discourse analysis — has been developed in studies carried out by
Kress and Hodge (1993), Fowler et al (1979), and Fairclough (1989). These studies sought to clarify
the relationship between language and ideology, as well as the ways in which ideology is expressed
via language. The role of critical discourse analysis is to uncover the underlying ideologies that re-
side in texts, especially media (news) texts through the use of textual tools. Some of these tools are
summarized by Munday (2007) as follows:
domain-specific lexis and patterns of transitivity (nominalization, passivization, etc.), linked to the
experiential representation of reality;

modality markers (attitudinal epithets and adverbs, conditionals of all kinds, negation, etc.),
that show evaluation and other devices (such as pronouns) that express writer-reader relationship
and are linked to the interpersonal function of language; and

thematic and information structures (concerning the order and organization of elements in a
sentence) and patterns of cohesion (repetition, or variety of semantic fields, substitution, ellipsis,
etc.), which contribute to producing textual coherence (p.198).
Hatim and Mason (1997) distinguish between the translation of ideology and the ideology of trans-
lating. In terms of the translation of ideology, they shed light on "the degree of mediation, that is,
the extent to which translators intervene in the transfer process, feeding their own knowledge and
beliefs into their processing of a text" (p. 147). In other words, translators as text processors, in this
case study, filter and interpret news texts based on their beliefs or ideologies, resulting in an entirely
different version than the original. There are three methods of mediation used by translators to me-
diate a text as per their ideologies. These are maximal mediation, partial mediation, and minimal
mediation. While in minimal mediation ST characteristics are not fully changed, no much addition,
deletion, or substitutions of lexical elements, these characteristics appear to be completely substitut-
ed in maximal mediation. The TT is heavily influenced by the text processor's ideology in the case
of maximal mediation, which brings in socio-textual practices embodied in lexical selection and
transitivity. On the other hand, partial mediation occurs where the translators maintain the main
characteristics with shifting in style. It is a neutral type of mediation that falls somewhere between
the aforementioned two types of mediation.
The majority of the reviewed literature is conducted in a setting that is very similar to the current
study, which gives a clue to the present researcher that such tool might be applicable in the re-
searcher's locale. By reviewing a considerable number of studies at Misurata University, Tripoli
University, and research papers on Google scholar website, countless scholars have done research-
es, wrote articles, and books about the role of ideology in translation, and how difficult and chal-
lenging it is to be a translator between different discourse worlds, cultures, values, and ideologies
(e.g. Djedei 2014; EI Haj Ahmed 2019; Ethelb 2016; Javid 2019; Rasul 2018 Hatim & Mason 1997,
Mundy 2007). However, so far, less/no researchers have talked about the role of the freelance trans-
lators™ ideology in mediating Libyan political news headlines.
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Methodology

The researcher of this study followed the mixed-method design to investigate the impact of free-
lance translators’ ideology on mediating Libyan political news that addressed the incidents that oc-
curred between LNA forces and the GNA forces in 2019/2020. Mixed-method refers to the meth-
odology of research that triangulated both qualitative data and quantitative data. According to Cre-
swell "mixed method researchers look to many approaches of collecting and analyzing data rather
than subscribing to only one way. Furthermore, using both quantitative and qualitative data in order
to provide the best understanding of a research problem™ (as cited in Fox & Bayat, 2007, p. 45).
Additionally, the mixed study is significant in order to collect data, to test the research hypothesis,
and to answer the questions of the study. This study utilized a mixed-method data gathering meth-
odology that included textual analysis and a translation test. The first section was concerned with
qualitative data. The qualitative data were collected by means of textual analysis since it is integral
to analyze the data provided by the translation test. In the second part of the results and discussion,
the translation test was used, which was presented on Google forms in order to provide the re-
searcher with the quantitative data and to investigate the freelance translators’ degree of mediation
in translating Libyan political news headlines. The researcher has designed a translation test that is
mainly based on Hatim and Mason's (1997) three categories of ideological mediation in translation.
The researcher has also added a literal translation of the English ST to clarify the sense of change
that occurred to the research readers.

The participants involved in this study were ten freelance translators from different parts of Libya
(Tripoli, Misrata, Benghazi, and Ajdabiya). Punch (2003) defines a sample as a smaller group taken
from a larger group. The sample is either randomly or purposively selected, depending on the nature
and needs of the research. Therefore, the participants of this study were carefully selected to be rep-
resentative of the whole population. The informants are all translation specialists with varied years
of experience in their profession. Some of the respondents are also academics in some Libyan uni-
versities. It is vital to take ethical issues into account in any kind of research (Miller et al., 2012).
The participation of the freelance translators was voluntary. They were assured that they were free
to withdraw at any time if they felt uncomfortable. They could, also, refuse to answer particular
questions, without giving any reason, if they considered them to be sensitive. They were informed
that their names will be kept confidential.

Results and Discussion

As highlighted earlier, the researcher gathered a number of headlines that are somehow politically
challenging when translated by Libyan translators into Arabic. Hatim & Mason (1997) in this re-
gard state that translating is not a natural activity. It is not a reproduction of the original copy.
Below are several headlines extracted from various news sources, ‘sensitive political texts’ (BBC
and RT), and then classified as per the extent of mediation offered by translators of such sensitive
texts. What is meant by the term mediation is the extent to which the translators intervene in the
process of rendering the meaning and translation. The target headlines are hereby classified into
three levels of mediation based on the model presented by Hatem & Mason.

References to news headlines used in this paper are made as follows: BBC items were coded as
BBC + a number, for example (BBC1), whereas RT as RT + a number such as (RT1). All the news
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items in question are illustrated and exemplified in the sections to follow. The literal translation of

the Arabic TT has been made available to provide readers with a sense of change happening on
these headlines.

Table 1
Maximal Ideological Mediation

The TT is highly influenced by the ideology of the text processor, who brings in socio-textual prac-

tices embodied in lexical selection and transitivity.

ST

L

Literal translation

RT1

Turkey demands apology from
France for warship incident
amid heated dispute over Lib-

by a5 laeVu L 3 Ly S e

tanl s J o LU s e "o gl” Lo

15 oy By B 3l 50 ey L 3 s LS 5
b Je 2y il Bl oKl J o pce

ya embargo violations. L e
BBC2 | USsays RussiaSentjetsto |ju )y, |l oo citem ol i) |35, ol 3 el g, 0] Jyis ol LYy
Libya 'mercenaries’
Ll g oo ) B 5 0 oo cJlis L
RT3 | Tripoli forces pushontofake | o . bladilelyls bl bolids bols | @ o 8 landd Laivias Lol b sl
Sirte, despite Egypt’s offerfor |~ ] . _
truce in Libya. S B Zaial) Sl Aol bad G Ran pan 2,0 02
BBC4 Lipva‘s Gen Haftar frees 1aly | _..; S i il dads gl gl L 50 oy | oabood 71w 3y i ERUNIPES
fishermen held for months
Gy e Sl o8 sy &5 o dae st b

RT5

Italy, US, and Germany seek
ceasefire in Libya after Egypt

sl bl i Lol ey ol Ll

Ll Gl g Ly saodl ol Ul o3

threatens to intervene if tur- | Szl pmadodfsnd jaepl | LSseatde§ ol pas cliigam
key-backed forces attack e S LS5 g Rageall il S Jope
BBC6 |The self-styled Libyan national Bl g oLk 5 el ) by o | p o e gl e
army has lunched airstrikes on - Tt
Tripoli bl Al Aol ol b
BBC7 | Minister Libya crisis: Prime ool pidll gy ol écg,wm}{;\ o) wm}ﬁ\:&twngwﬁu i e
vows to Fayez al-Serraj defend | ‘
Tripoli okl il Bls sobib

The produced translations show how news segments are subjected to a great degree of alteration,
resulting in fundamental lexical transformations compared to the ST. The below translations are
patterns of ideologically-loaded translational shifts that either tend to reflect the anti/pro-attitudes

with heavily charged overtones. As notices, this type of mediation has led to distortions of the orig-
inal headline.

As noticed in Table 1, the examples reveal a great deal of lexical substitution, where the translations
are heavily influenced by personal political attitudes and ideological perceptions. The translations in
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this type of mediation are overloaded with connotative messages that expressively represent the
translator’s political orientation; either with or against. The strategies adopted are substitution, addi-
tion, and depersonalizing the names of persons and entities, where most expressions are substituted
by another term or much more elaborated. The translator opts for more explicit and emphatic forms
and substitutes verbal structures with nominal ones. The following are examples:

o) fla ) Gile saaall [ 4385) jiae oolue Aalaia [ (L, 4dew) Lo Jsa AL Lgae ) Je (e Jag d Db lxie VL)
5 s anlily A6S afiall (o il Lad G50 ) [ Gl ol lailie [ Gl sl 5 el / Ll e o slaall o sSal)
The above alterations and lexical shifts represent an extreme departure from the ST to the TT and
demonstrate the maximum degree of the translator’s intervention in the content of the ST and ex-
treme translators’ incline towards certain ideological positions. Such shifts are produced by fully
conscious choices of the TT producer. It is notable that lexis and syntax are powerful tools in the
hands of translators and might hold serious ideological consequences.

Table 2
Partial Ideological Mediation

ST features are not entirely changed, not much addition, deletion, or substitutions of lexical elements
occur.

ST TT Literal translation

Turkey demands apology
from France for warship Al Bl e Jfialll L p QLS 5 | A s il e ey L f Gl LS 5
RT1 |incidentamid heated dispute |lSteil s datinall Lgldla s 8y jall | id laall G J g pdine o) 5 Jaus

over Libya embargo viola- W e s iall ] Hhall bl
tions
US says Russia sent jets to | <) bullu b by o sl Gl 1 | &) il @ jf by of i sasidl) i )
Libya 'mercenaries 4 i je o) Al Allae "

Tripoli forces push on to

Oy ..bléjl.l - .~uj \ZA d\.. . & s w ‘ ,‘w
RT3 | take Sirte, despite Egypt’s 0 Cm padolay pud B Aa o | o ) Copur o 8 ] Bt i a0

i gl 2 L & i '
offer for truce in Libya el ] o WM pae0ar
. s aull ddls paldl g gl Ll 854 da \
Libya's Gen Haftar frees Ita- )Mf” _ ’ﬂ . “”,” 2 Ol () g iy il ) pind
BBC4 | . 2 e gilua (g A ()8 i
ly fishermen held for months s 3 i ( jaiae
e

Italy, US, and Germany seek
ceasefire in Libya after gt aay ) 3l @l Ao plise | 3llal il Ll g Sanall Il g LW e
RT5 |Egypt threatens to intervene | asell b dia (& s Seall Bl jae | Jls (8 JRally e Clangd oy Ll 8 U
if turkey-backed forces at- | 85 (e daseadl gl d8 o & e G e o g LS i i
tack
The self-styled Libyan

BBC6 | national army has lunched
airstrikes on Tripoli

gy 3 g gl o ol i | Je om0l il il 2
sl e i e
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BBC7

Libya crisis: Prime Minister

Fayez al-Serraj vows to
defend Tripoli

A b e

il g gl e s ) Al e

Al e i gy ) pod) 3 6150 ()
ol b (e glialy

The translations in Table 2 reveal a limited degree of alterations performed. A minimal number of
lexical elements are changed or even deleted with no apparent ideological point of view. The
changes are merely syntactic or lexical and carry no embedded ideological connotations. As noticed
above, the translator performed a limited degree of deletions,
substitutions, and additions, such as: Tripoli forces = (34 4a & <l 48

Italy, US, and Germany = 45 glus | The self-styled Libyan national army = (ia sl (iaalls <o =y L
<=l Fayez al-Serraj = b sl 34l da Sa ),

Table 3

Minimal Ideological Mediation

The translators, in this type of translation, maintain the main features with shifts in style (neutral).

ST TT Literal translation

RT1 ([Turkey demands apology | &als g e WL Lui 8 allai LS )3 4y dide dila e el Luijf sl LS
from France for warship | e 0ale g135 Jasy dpall Gaull Jhall Gl Jpn adise gl daug
incident amid heated dis- Ll Hlas s il
pute over Libya embargo W
violations

BBC2 |US says Russia sent jets | lul bu sy of sasiall ¥ ol Jsii | il il b of Jofi saaiall i
to Libya 'mercenaries’ MAB 3 et Adanl Lo ) Als @l il Ll " "

RT3 [Tripoli forces push on tg «ojw o Jopandlolaily (il Ol donal e ) &g o5 plasull Jainial pull jh & @
take Sirte, despite Egypt’s Ll 8 A5l jeas g e o NI e Ll (A0 jae ja o
offer for truce in Libya

BBC4 |Libya's Gen Haftar frees el 8 s e o all ol ) 8 Gl (a7l ol s ol ) il
Italy fishermen held for el B2 dia a Jladal 5ée Xia (p jaing
months

RT5 |[ltaly, US, and Germany | glbl i Lildly seidl cldl s Wil oa @) ) Lkl sonid) il g W e
seek ceasefire in Libya | cwals 1Y Jail pae wogi an Ll 4 U Bl pae Cluag sl G
after Egypt threatens to G LS i (e A geall il O e aga LS il Js
intervene  if  turkey-
backed forces attack Sirt

BBC6 [The self-styled Libyan | st Lild JGl ol lagll (fuad @l audi cuai o) ulll Gl ) i)
national  army  has | Ll 4aale e L il pa el olih e &g
lunched airstrikes on ol
Tripoli
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BBC?7 |Libya crisis: Prime Min- | gl i gl pdl 1 ol )50 gaiy Al &) s gl el 350 iy Al e
ister Fayez al-Serraj bl el ol )b e gl
vows to defend Tripoli

As shown in Table 3 the translations are almost literal translations of the ST. The translator’s in-
volvement can be described in terms of minimal mediation. Below, none of the TTs appear to be
promoting the ideology and are found to be at variance with that of the ST. For instance: Libya's
Gen Haftar = ol da) od) 533 Tripoli = ) b Lad 4ecale, The neutral item ( 4iesl L) is rendered the
TT, giving it a distinctly explicit shift of the original.

Results:

The lexical choices and the syntactic structures employed in the TTs might involve extreme changes
in the ideological content of the STs and could be charged with the projected point of view of the
translator. In other cases, the ST might remain unchanged in the translation process, or the transla-
tor’s intervention is found to be minimal. Substantial proportion of the translated texts fall under the
category of partial mediation, where the shifting in style is somehow neutral.

Translation Test Data Analysis:

The test consisted of seven items of political news headlines in English followed by three different
translations to Arabic. The closed options varied in terms of ideological orientations. Hence, what a
participant might think is an accurate translation is, in fact, related to his or her personal dogma
(their beliefs). The options are gradient starting from maximal ideological mediation, partial ideo-
logical mediation, and finally minimal mediation. This classification is based on Hatim and Ma-
son’s (1997) framework of ideological distinction.

Turkey demands apology from France for warship incident amid heated dispute over Libya

@ 5 S0 INe VL L i ey S Al daa AN sy
Slaall "CISLEEH" atat Lo Iy Allald) Lgas 3o O

@ o) Anad) Bsla e e YL L b e LS S
coladll laa Sl Jga Aaviaall Lagiladia avad 8

Ll e ooy il
Al Gl Casla e Mbe WL Lus i calllal LS 5

embargo violations
10 responses

Ll e e Galu g) 3

Figure 1
In the pie chart above, it is apparent that a considerable number of respondents 80% chose maximal

mediation, and only 10% chose partial mediation, and 10% chose minimal mediation. This demon-
strates an extreme case of the translator's intervention.
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Libya's Gen Haftar frees Italy fishermen held for months
10 responses

@ 5 -US s anlh AL ) ol Lad 558 s
O s o e golia e shag A e

@ 5 OnllhY S ol 1 Bl s J)ial)
o) Mie O Hadadll

@ - liaV Oallay) 5 e Ge z ok ull) Jal sl is

V g sac die

Figure 2

As it can be seen in Figure 2, 10% of freelance translators chose maximal mediation. On the other
side, 50% chose partial mediation, and only 40% chose minimal mediation. Thus, it is obvious that
freelance translators provided the researcher with different ideological choices. Nevertheless, the
majority chose partial translation.

US says Russia sent jets to Libya 'mercenaries’
10 responses

@ Ul B s )il e RIS S eV Gl
Ll 8 sl L 35 5 el 3L

@ i Abilie @l yila Jl b Lis s 5 agS saaiall Y Sl
Ll 43 35 50 )

O B i @l i Ly o) Basdal LY M G yea

V Ll "8 355 s Le )

Figure 3

As it can be seen in Figure 3, only 10% of the participants chose partial mediation and 90% of them
chose minimal mediation. However, 0% chose maximal mediation. From the outcomes showed by
the figure, it appears the majority of the freelance translators were faithful to the ST.

Tripoli forces push on to take Sirte, despite Egypt’s offer for truce in Libya
10 responses

@ o i Ll Y gl Gl cilailia Jool 5
L 8 AL) Aiagd 40820 jems e lie Alalaie

@ 2, aTalatl s Gl e Sa i g
e Lga i Al Aisgl) a e

® L Cou e Jpand) sladl bl jh @ 8 s

V Ll gl pems 2o (e p2 M

Figure 4
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Figure 4 demonstrates that only 10% of freelance translators chose maximal mediation, and 30% of
them chose partial mediation. Meanwhile, 60% chose minimal translation. From the outcomes pre-
sented by Figure 4, it appears that the majority of the freelance translators chose minimal transla-
tion.

Italy, US, and Germany seek ceasefire in Libya after Egypt threatens to intervene if turkey-backed
forces attack Sirte

10 responses

@ o (33Ul a8 L 1S5 sl g Wil S gea
Ala V) Sle seaddl asaa Ja 3 J5ll eae sl
Sy e LS 5 e A e adl

@ e St e Ul Sl S JAd s gl
I8 e S e asadl G2 O B s Sl el
LS5 5m A e aall 2 il

@ 3305 s g Ll saanal Sl Sl Ll e
Shsall Ceeala 130 Al seae sngt e Lad 3
S LS 5 e e

Figure 5

Figure 5 illustrates that 30 % of participates selected partial mediation, and 70% chose minimal
mediation. On the contrary, none of the freelance translators chose maximal mediation which indi-
cates the fact that freelance translators’ ideology did not affect their translation choices.

The self-styled Libyan national army has lunched airstrikes on Tripoli

10 responses

@ G L 02 Gk 3l a2l
O e el Aslall e

[ ENCIPURy N P
b e

@ il pa el iy L5 JC2) il 1 )
i e b

Figure 6
Figure 6 demonstrates that only 10% of freelance translators selected maximal mediation, and 10%
of them selected partial mediation. While 80% selected minimal mediation. From the outcomes
shown by this figure, it appears that the majority of the freelance translators selected minimal trans-
lation.

Libya crisis: Prime Minister Fayez al-Serraj vows to defend Tripoli
10 responses

@ L e ol Sl e 1 gl i)
B

@ gl gy il gl g e S a5 il A3
ol e

O gl sga el 4l oty Al Y1
ok e

Figure 7
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Figure 7 demonstrates that only 10% of the freelance translators selected maximal mediation. How-
ever, 90% of them selected minimal mediation which means that they were faithful to the ST.
Whereas, 0% selected partial mediation.

Strategies Used in Translating the Headlines

m Maximal
m Partial

Minimal

Figure 8

Figure 8, shows the results of the previous charts. Hence, the findings revealed that among the
strategies used in translating the headlines, the majority of the freelance translators resorted to the
use of minimal mediation headlines. Therefore, this demonstrates that most of the freelance transla-
tors are faithful to the ST.

The Degree of Mediation Percentage
Maximal 17.14%
Partial 20%
Minimal 62.857%
Conclusion

According to the collected data and analyses, this research concluded that the ideology of the free-
lance translator can lead to mostly minimal changes in the TT, which transfer the intended meaning
of the original headlines. As a result of the analysis of the translation strategies and techniques used
in translating the political headlines, it is evident that the strategies used most were addition, omis-
sion (of words, phrases, articles, and propositions), modulation of sentences or in some cases a
whole headline, and substitution of words and phrases.

After classifying the seven political news headlines based on Hatim and Mason’s method of media-
tion and analysing them according to each method, the study concluded that the majority of the
freelance translators selected minimal mediation, to be specific 62.857% of the headlines were min-
imally mediated. As for the rest of the selected headlines, 20% were partially mediated, and 17.4%
were maximally mediated.
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Appendix A
News Headlines by BBC and Literal Translation of the Arabic Version

English news headlines (BBC)

Arabic news headlines (BBC) + Literal
translation

26 May, 2020

US says Russia sent jets to Libya 'mercenaries'

ol i s gy ¢ g Bastall il g8 55 5"l

ey

7 April, 2019

Libya's Gen Haftar frees Italy fishermen held
for months

) seeh B 0y jatne (el (s 7l Glly i ol ) ind

29 April, 2019

lunched airstrikes on Tripoli

The self-styled Libyan national army has

iyl e By & e audi a3 ol il ) () (30

18 April, 2019

Libya crisis: Prime Minister Fayez al-Serraj
vows to defend Tripoli

Aol Al i gl gy ) gl 348 61 ) 350 )

Appendix B

News Headlines by RT and Literal Translation of the Arabic Version

English news headlines

Arabic news headlines (RT) + Literal trans-
lation

02 Jul, 2020

warship incident amid heated dispute over
Libya embargo violations

Turkey demands apology from France for|

il J plina £l 30 hug iy n Ak Sl (e el L i Uy
sl
Ll le (a g il

08 June, 2020

Tripoli forces push on to take Sirte, despite
Egypt’s offer for truce in Libya

il 0 jean (2 o8 ) Cpue e 8 phall a8

22 Jun, 2020

Italy, US, and Germany seek ceasefire in
Libya after Egypt threatens to intervene if

Lad e Gia s sial) sl Sl Jpa asine g5
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turkey-backed forces attack Sirt
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Appendix C

Translation Test

kindly choose the suitable translation for the following headlines:

Turkey demands apology from France for warship incident amid heated dis-
pute over Libya embargo violations.

daul Lo Joa AL a0 oo dag il B plNieVh Luijé Gty S A Al 055
Ll e laall medSlgulr

Sl Jon Aadinal) Lglidla aumd 3 Ay pal) gl Ldla e lie YU L 53 il LS
Ll e (g jtal) ) jlan
Ll i e il g1 38 dans B pal) o) Sla e e Y L b U LS 5

US says Russia sent jets to Libya 'mercenaries’
Ll (8 gl g 35 30 peal Bl Jlo ) (A Ly ) aiul 0o @3S (S 5eY) Gl
L) 4835 ye ) 25043 Al <l il sl Lo 5 ) g asiall Y 1l
Ll "8 35 5e% Al La ) &3S ) yila b i L gy by Basiall LY ) s e

Tripoli forces push on to take Sirte, despite Egypt’s offer for truce in Libya.
ran elue Aalaie G A Lehlin) @Y glae all b Gl Jual 8

Ll (6 Al Bang) 20820

e Lea plai A Aingl) (ape a8 ) g o padoladly o (38 511 A S il B
s Gae (e at )l e e Spe e Jsanll olaily (i)l ) 8 baaas

L 3 &gl

Libya's Gen Haftar frees Italy fishermen held for months

oo O sha A8 Gua 3,LS s anlil AR jadal) (8l Ll 35 day
e pd e dlau

el e il 5 (el ) goom ) Gl i Jin

el B30 i aa Jlaia ) 8l e gk ol alsadl i

Italy, US, and Germany seek ceasefire in Libya after Egypt threat-
ens to intervene if turkey-backed forces attack

O da A g Sl Jaxilly 4 jeae Glaags aey Ul 33Ul a5l A4l 50 g luss
LS 5 e A seaall il 8l U8 (e s e asagl)

G e psagdl 0 Jla (A s Sual) JAxIL 4 jeas Dlaagh any HU 33Ul i 1 4 5 pluse
LS 5 (e A seaall ol Gl U8 (1

ean g8 amy Ll (& U (33Ua) 5] Lilall 5 sl Y 5 Wity a
Oy LS 5 (e A s el 0l g8l Creala 13) Jaaill

The self-styled Libyan national army has lunched airstrikes on Tripoli

Ol Al Faalall e ddsie Rpn e 0 e el ol il nl)
Ol s e i pa il i 3 gl i G e
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olilob e A ga il e el o s Ll JS8R ol ida gl i)
Libya crisis: Prime Minister Fayez al-Serraj vows to defend Tripoli
Ol ok 8 a1 dlany dgas a el e o slaall o gSall Gty 1l piiiosal
ol s e g laally agaty ik gl (3 50 da S iy Al Ao 3Y)

S el sl Gty aulll 4a5Y)
ol ks (e g laally gty )yl
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